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AHHOTaNMA

ABTOpBI TIpE/ICTABMSAIOT CYyILeCTBUTEIbHOE TIApTUSl M €ro JiepvBaThl B JIEKCHMKOrpadHrueckoi CHCTeMe PYCCKOTO S3bIKa.
[raxpoHnueckoe MCC/e[0OBaHWe CEeMaHTHUKH JIeKCeMbl TIapTHs BBIIBHJIO M3MEHEHHe IIPEXXHEeTO YCTOSIBIIErOoCs 3HaueHWs B
CBSI3U C MOJIMTUUECKHM I1€PeyCTPONCTBOM POCCUHCKOro obiecTBa. OTHOCUTeNBHOE Mpr/Iarate/ibHOe MapTUHHBIN 3aKperuisieT
3HaueHUe HOCHTesIsl NIPY3HaKa — CyllleCTBUTE/IbHOIO, COXpaHssl CeMbl NMpou3BosLLero. [Io cpaBHeHUIO C MapKUPYIOILUM €ero
CYILeCTBUTE/ILHBIM OTHOCUTE/IbHOE TIpU/iaraTe/lbHOe CHHTarMaTHueckd Oosee Gorato W cemaHTHMuecKd Ooree eMKO, 4TO
CB$SI3aHO C KOHHOTaTUBHOM OIIeHKOM, TTPeZiCTaB/IeHHOM B IIIMPOKOM TEKCTOBOM Marepuase. [leUHUINN TOTKOBBIX C/IOBapeid He
BBISIB/ISIFOT OL|eHOYHBIE CEMBI B CTPYKTYDEe aHa/lM3MPYeMBIX CJIOB, B TEKCTOBOM ymoTpebneHuu B XX B. 3HaueHHe CJIOBa
«TIApPTUS» U «TAPTUMHBIN» HabMOaeTCsl peaiM3alysl OLleHOUHBIX ceM. Pe3ynbTaTbl paboThI MOKA3bIBAIOT, UTO COBpEMEHHOe
TEKCTOBOe yroTpebieHNe JjieKCeMbl TIapTHsl BEPHY/IOCh K CBOEMY HMCTOPHUECKOMY 3HaueHWo, 3admkcrpoBaHHOMY B XIX B.
[Tpogo/okaeTcss Tpoljecc /lepyuBalMi. B MOMMTHUECKOM [JUCKypce (YHKIMOHHUDYIOT JIeKCeMBbl I1apTOJIOTHs, I1apTHOMa,
napToreHes, KOTOPbIM JileMOHCTpPUpPYeT IOTeHLMas JaHHO! JleKCeMbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe.

KioueBble ciioBa: JleKcMKorpausi, JleKCHYeCKoe, CeMaHTUYeCKOe, KaTerophajbHOe 3HaueHue, OTHOCHUTebHOe
TIpuJIaraTesbHOe, IIPOM3BO/HOE 3HaUeHHe, KOHHOTALYs, OL|eHKa.
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Abstract

The authors present the noun party and its derivatives in the lexicographic system of the Russian language. The diachronic
study of the semantics of the lexeme party has identified the change of the former established meaning in connection with the
political restructuring of the Russian society. The relative adjective partyny fixes the meaning of the bearer of the attribute —
the noun, preserving the semes of the derivative. Compared to the noun marking it, the relative adjective is syntagmatically
richer and semantically more capacious, which is associated with connotative evaluation presented in a wide textual material.
Definitions of explanatory dictionaries do not detect evaluative semes in the structure of the analysed words, in the textual use
in the XX century the meaning of the word ‘party’ and ‘partisan’ the implementation of evaluative semes is observed. The
results of the work show that the modern textual use of the lexeme ‘party’ has returned to its historical meaning fixed in the
XIX century. The process of derivation continues. The lexemes partology, partiom, partogenesis function in political discourse,
which demonstrates the potential of this lexeme in the modern Russian language.

Keywords: lexicography, lexical, semantic, categorical meaning, relative adjective, derived meaning, connotation,
evaluation.

Beeaenne

AXTyanbHOCTb HACTOSILLIETO MCC/IEJOBAHUSI COCTOUT B TOM, UTO JieKCeMa MapTUsl [0 HACTOSIIEero BpeMeHW He ObLia
TipeJicTaB/eHa B COBPeMEHHBIX MCCJIe/JOBaHUSIX, HECMOTPSl Ha TO, UTO OHA YaCTOTHA, aKTUBHO (YHKLMOHUPYeT B PYCCKOM
s3bIKe W KMMeeT OOJBbIION TMOTeHIMa/l, UTO OTYETIMBO TMPOC/EXHMBAETCA B HOBOOOpPA30BaHUSAX, MPE/ACTABJIEHHBIX B
MOJIMTHYECKOM JTUcKypce. Kpome Toro, 0osibllioe 3HaueHWe MapTHH B TOIUTHUYECKOM >KU3HM O0OIecTBa TpUBEIO K
00pa30BaHMIO B TOJIMTO/IOTMY HOBOW OTPAC/IU 3HAHUS — MMAPTOIOTUU, U3yJarollel TIapTHU U MTapTUHHbBIE CUCTEMBI.

B pamkax /JaHHOU CTaThU Mpe/CTAaBe€Hbl OCHOBHBIE 3Tallbl M3MEHEHUsl 3HaUeHUs1 OJJHOTO U3 HauboJjiee yrnoTpeouTeIbHbIX
C/IOB B [MAaXpOHUYECKOM acriekre. PaciivpeHve U Cy)keHMe 3HayeHWs] HETMOCDPEJCTBEHHO CBA3aHO C TMOJATHYECKUMU
usMeHeHussMu B Poccuu. CoBpeMeHHOe y3yajbHOe M TepPMHUHOJIOTHUECKOe YIOTpeO/ieHus C/IoBa MapTUsl CBUAETENbCTBYET O
GoraTbIX MOTEHI[MAIbHBIX PECypPCaX PYCCKOTO sI3bIKa.

OcHoBHaga 4YacThb
BeaymuM MeToioM HcCCeoBaHUS KOTHUTHUBHO-KOMYHUKATUBHOMN TMapaZurMbl SIBSETCSl JeKCUKOrpaduuecKuid aHaius,
TIOJKPeI/IeHHbIA CUHTe30M KOTHUTHBHBIX U (PYHKIMOHA/IBHBIX METO/IOB UCC/Ie[JOBaHMs.
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CyliecTBUTeNbHOE «T1apTUs» (partie), 10 CBUJETeNbCTBY 3TUMOJIOIMYECKMX WCTOYHHKOB, MPOU30LLIO OT JIATUHCKOTO
CYILLIeCTBUTEBHOTO partis — «4acTb», BOCXOJsIass K Iaroiy partiri — «fenuTb». B pycckoM si3blke OHO MOSIBUJIOCH Kak
BOEHHBI TePMMH — 4acThb BOMCKa, oTpsifia B [leTpoBcKyro 3moxy. B 3ToM 3HaueHuM jekcema (yHKIJMOHHMpOBajia B KauecTBe
nomtryeckoro TepmuHa (KCPS XVIII B.) [11]. McTopuueckue MCCie[OBaHUS BBISBSIOT [JOBOJILHO ApeBHee YIIOMHUHaHUE
ApwucToTesisi 0 ApPTHSIX, KOTOPBIE CyLeCTBOBaIH B [IpeBHeM Mupe. [TapTi yIIOMUHAIOTCS Kak 0003HaueHue JKUTelel.

Co BpeMeHeM B MOJWUTHUYECKOM KOHTEKCTe MPOMCXOAUT pacllMpeHHe IepBOHAYa/JbHOTO 3HaueHWs. flnepHas cema
BOEHHOTO TepMHHAa — COBOKYITHOCThH Jrofed - W auddepeHlpasbHas ceMa MOMMTUYECKOTO TepPMHMHAa — COBOKYIHOCTb
eJMHOMBIILIJIEHHUKOB B CEMAaHTHUYECKOHM CTPYKTYpe cJioBa 06bequHUIMCh. CI0BO MapTHsl HAUMHAET UCTI0/Ib30BaThCsi B XIX B. B
PYCCKOM sI3bIKE B OOLIIE€BPOTEHCKOM 3HAUYeHUH KaK «T'PYTINa JinLl, 00beJUHEeHHBIX OOIIHOCTBI0 KAKUX-TMOO0 MOMUTHUECKUX U
KOHOMMUECKUX UHTepecoB» [6, C. 15].

[TapTiu Kak colManbHOe M MOMUTUYECKOe ABMKeHUs MosBiastoTcs B KoHLe XVIII — XIX BB., 3TO HalIoO OTPakKeHUe B
PYCCKOM yrIoTpeOneHrH 3ToH JieKceMbl. B coBpeMeHHOH Hayke O IapTHsIX — [apTOJIOTUH — IPUBOASATCS JaHHBIE O TIOSIBJIEHUH 1
JIesITeIbHOCTH TIOIMTUYEeCKUX 00beJUHEeHHI Ha poccuiickod Tepputopuu. B Hauane XIX BB. C/IOBO MapTusi B 00I[eCTBEHHO-
MOJIMTUYEeCKOM TOHMMaHUM B PYCCKOM JIEKCMKOHE 3aMeHSJIOCh JIeKCeMaMH KDYXKOK, COF03, TOJIBKO IO3/JHee OHO BOLLIO B
aKTHBHOe y3yajibHoe yroTpebseHre. Makc Bebep B cBoeil KiaccudUKaLuy MpeCTaBUI (GOPMbI CTAaHOBJIEHHS TOMATHYE CKIX
MapTUi: apUCTOKpaTHUeCcKue rPyINUPOBKH, TIOUTUYeCKHe K/IyObl U MaccoBbIe rapTud [3].

Cnoeapp B.W. [lansi pemnpe3eHTHUpPYeT CyIECTBUTE/bHOE TMapTHsl C/IeYIOIUM 00pa3oM: «CTOPOHHMKH, OOIIeCTBO,
OZIHOMBIIIJIEHHHKH, cOOpaThl, TOBApUILY 0 yOeXXeHUsIM; COI03 OfHUX JIUL| IPOTUBY APYIUX, Y KOMX HHble T0OyXAeHus » [7,
T. 2, C. 19]. V3MmeHeHue TIOJUTUUECKOM CHCTeMbI T0c/ie peBo/OIMU 1917 T. 3aKpemnu/io B Hallleii UCTOPUU Ba)kKHbIM (PakT
CYILIeCTBOBAHUS B Halllell CTpaHe oJjHOMapTHiiHON cucTeMbl — PKII(6) — BKII(6). Jlekcema naptusi pyHKI[MOHUPYET B KaueCTBe
CUHOHMMOM 3THX ab0peBuaryp, B pesysbraTe CyLleCTBUTE/bHOE IIapTHUsi U OTHOCHUTEJbHOEe IpW/arate/ibHOe MapTUHHBIN
3aKpETUISIIOT 3HAUeHHs: OTHOCSIMHCS K AesitenibHOCTH PKII(6), cBsi3aHHBIN C gesitensHOCTEIO PKII(6), a HECKOMBKO TO3Hee —
¢ pestenibHOCTBIO BKII(6), KTICC [1].

OfHUM W3 CaMbIX WHTEPECHBIX U TOJHBIX UCTOYHUKOB /IO CHUX IOp, Mo ucciaegopanusm E.I. Kosanesckoii [10, C. 146],
TpU3HaH yYHUKaIbHbIM «CioBapb pycckoro si3bika X VIII Beka», Hauathiit JI.JI. Kytunoit u HO.C. CopokunbiM. CocTaBuTenu
CrnoBapsi TIOAUEPKHY/IN BeAyIIWi NPUHLIMIT UCCeJ0BaHUM: «pacCcMaTpyBaTh U OL|eHUBaTh SI3bIKOBbIE SIBJIEHUSI BO BPeMEeHHBIX
W3MEHEHUSX, B UX JBWXeHUn» [13].

B nedunuiysix BAC u MAC BbisiB/IeHbI TIPEMMYIIIECTBEHHO [IEHOTATUBHbBIE CEMbI CYI|eCTBUTeIbHOrO: naptus — BKII(0),
KIICC, ogHako B NyO/IMIOMCTHUECKUX MaTepHasax, B y3yaJbHOM (YHKIMOHMPOBAHUU IIOSIB/ISIETCS CeMa MeTHOpaTUBHON
oueHku. CjioBa TMapTHsl, MAPTUWHBIA [OBOJIBHO YAaCTOTHBI, OHU YNOTPeOIsIMCh B TEKCTaX TMOUTUYECKOM TeMaTHKU, B
JOK/TaziaX, CTaThsiX, BBICTYIUIEHHUSX TOJUTUYECKHUX JIUJepOB. B MyO/MMLUCTUYeCKUX TeKCTaX Mpe/CTaB/ieHbl OLeHOYHbIe
CJIOBOCOUETAHHUSl C TIOJIOKUTENbHOM KOHHOTaLMell (MapTUMHBIA BOXK[b, NMapTHIHOE PYKOBOJACTBO, NapTUMHBbIE JIO3YHIH,
MapTUiiHble B3IVIAAbl, TapTHMHAs OTBETCTBEHHOCTh). CeMy MenMOpaTUBHOM OLEHKM COZE€P)KUT TpuiararesibHoOe
«aHTUINApPTUIHBIA», KOTOpOe YacTO TNOSIB/SUVIOCh B TeKCTaX Tra3eT B CJIOBOCOUETAHUSIX aHTUNAPTUNHBIM Kypc, 3aroBop,
aHTUIApTUIHAas NIPaKTHUKa, aHTUIAPTUIHAas TPYIIIUPOBKA U M0J00HbIX.

Heo6xoarMo 06paTUTh BHUMAaHKe Ha Ba)XKHbIN (PaKT — HaMMCAHUE C/I0Ba MapTHst ¢ 60/biIoH OyKBbL. B [0peBO/MIOLMOHHBIN
nepuof, 310 OblIo obsi3aTenbHBIM TpeOOBaHMEM [isi OIpeZeNeHHBbIX CJIOB PeIMIMO3HOTO JIeKCHKOHa. Hanmuue oueHOuHOH
CeMbl 0OBSICHSETCS SKCTPATMHTBUCTHUE CKUMU (PaKTOPaMH, KOTOPbIe HeOOBIYaifHO BaKHBI B TIOTATHUECKOM AWCKYPCe.

OTHOCHTeNbHOE TIpUJIaraTesbHOe TApPTUMHBIA B COBETCKHI IepHOf HaydHaeT HCIOIb30BaThCs CO 3HayeHHeM OL|eHKU.
Hanumuue 3TOro KoMrioHeHTa 00yC/I0B/IEHO CEMaHTHKOW TIPOU3BOASIIIETO CYyIIleCTBUTEILHOTO MapTHs, KOTOPOe BXOJUT B COCTAB
g7pa TOAUTUYECKOM JIeKCHKY, Has3blBaeT SIBJIEHHWS M TIOHSTHS, KOTOpble KMEHT O[WHAKOBYH Y3yajbHYIO OLIEHKY C
MIPOM3BOJHBIM CJIOBOM Ha [JAHHOM MCTOPUUYECKOM 3Tare. B myOmuijucTiueckux TeKCTaxX LIMPOKO IpefCTaB/ieHbl OLjeHOUHbIe
C/IOBOCOUETaHMUs], B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT OTHOCUTE/BHOE MpU/arare/ibHoe NapTUIHHBIN.

Otmerum, uto B BAC u CnoBape YmakoBa (u3gaHHble B 1950 — 1965rr. m 1935 — 1940rr. COOTBETCTBEHHO)
3a(hMKCHPOBAHO Me/MOpaTUBHOE OLIEHOUHOEe 3HaueHue IpujararejbHOro napTuiiHbid. [To cpaBHeHUIO C MapKHUpYHOLUM ero
CYLLeCTBUTE/IEHBIM TIpHJIaraTe/ibHOe MapTUHHBIA UMeeT 0osiee aKTUBHBIE CHHTarMardueckue CBsi3U U CeMaHTHUecKd Oosee
eMKO, YTO CBs3aHO C KOHHOTATHBHOWM OL|HKOW, TpeACTaBlIeHHON B IIHPOKOM TeKCTOBOM Mareprane. Heobxomumo
TOAUEepPKHYTh, UTO B HayuHbIX uccienoBaHusx FO.C. CopokuHa yKa3aHO Ha TEPMUHOJIOTHUECKYIO crielpdurKanmio: «ocoboe
3HaueHue cjaoBa» [2, C. 14].

B TonkoBom ciioBape [I.H. YinakoBa, cocraBieHHoM B 30-e rozsl XX B., Halllell OTpakeHUe (akT CEeMHOTO BapbUPOBaHUs
(cBsi3aHHBIM C pabOTOW B TAPTHM, SIBJISIOLIUMCS UJE€HOM IIapTHM, MAapTUHHBIMU 00si3aHHOCTAMH). B gedunurmsx BAC
BbIJleJIeHbl CeMbl, CBs3bIBalOIllie MOTUBHPYIOLlee M MOTUBHPOBAHHOE CJI0Ba: /IyX, U/EO0/Orusi, oMTHKa. B npusiararessHOM
TIPOSIBU/IaCh aKTya/lu3u3alysl WJeo/IoTMYeCcKOro 3HaueHWsl, UYTO TIOBJMS/IO Ha IIOsIB/IEHHWE CKPBITBHIX OL|EHOYHBIX CeM MU
Croco6CTBOBA/I0  OKAYeCTBJIEHUIO OTHOCHUTEILHOTO TMpUiaratefbHOro. ITOSIBISIOTCS HOBble (DaKThl OKauecCTB/IEHHUS: II0-
MapTuiiHOMy, Gosiee MapTWiiHas TOYKa 3peHWs. B y3yanbHoe yrmoTpebsieHWe BOLUIM Hapeuusl MO-MAPTUHHOMY, TapTUHHO,
(YHKLMOHUPYIOIIe CAMOCTOSITE/IbHO MK KaK YacTh CJIOKHBIX C/IOB: MApPTUHHO-MAaCCOBBIH, MapTUHHO-TIONUTHUECKUH U 1P [2,
C. 14].

HecmoTpst Ha To, UTO C/I0BapHble Je(pMHULIMY He BBISAB/ISIOT OLleHOUHble CeMbI B CTPYKTYpe CyILlleCTBUTE/IBLHOTO NapTus U
Npy/laraTe/lbHOrO MapTUHHBINM, MyO/IMLICTUYeCKUe Marepuasbl ra3eT U JKypHAlOB, MHOTOUYMC/IEHHbIE II1aKaTbl U JIO3YHIU
TIpeJCTaB/sIOT OoraTefilinii KOMIUIEKC TPHMEPOB, TIOATBEP)KAAIOLMH OKauecTB/IeHHe OTHOCHUTELHOTO IpU/laraTe/bHOTOo
MapTUHHBIM C METMOPAaTUBHOMN OL|eHKOW (MapTusl Jydillas, Haubosiee MPOCBelljeHHasl, HPAaBCTBEHHAs] YacTb OOIIeCTBa, yM,
4YeCTh U COBECTh Halllel T0XH, MapTUHHbIM — OTBEUAIOIIMH BHICOKUM TPeOOBAaHUSIM, CU/IBHBIH, BOJIEBOM, HPaBCTBEeHHBIH) [5, C.
522]. B aTom 1u1aHe BecbMa I10Ka3aTe/bHbI Ipou3BejeHns B.B. MasikoBckoro.

MHorouuc/ieHHble 00pa30BaHusl, TPOM3BEJEHHBIX OT CYIIIeCTBUTENBLHOTO TMapTHs U OTHOCHTENBHOTO TpU/araTe/lbHOTO
MApTUWHBIM, TpeJCTaB/ieHbl B PYCCKOM si3blke: OecrmapTUHBIA, BHYTPUIIAPTHHHBIA  aHTHUMAPTUHHBINA, CIOXKHBIX

2



Russian Linguistic Bulletin = Ne 2 (62) = ®egpanb

TIpU/iaraTebHBIX C MEPBOM YacThIO MapT-: MapTOIOpo, MapTaKTHB, MApTKOMUCCHS, MAapTCOOpaHue, MapTOUIeT, MapTB3bICKaHHE,
NapTB3HOCHI, TIapTapxuB U Jp. [lepuBariioHHble 06pa3oBaHus HAO/IOAAIOTCS U B HacTosiijee BpeMsi. HekoTopble fiepuBaThl B
HacTosilljee BpeMs TlepellyI B paspsii MUCTOPU3MOB, OHM IIOMOraroT I103TaM, IMHCaTessiM, aBTOpaM Xy/|0’KeCTBEHHbIX U
NMyOMUIUCTUUECKUX POU3BeIeHNH cOepeub UCTOprUUeCKUil 00pa3 coBeTckol 3moxu. [Ipu THNOBOM yrnoTpeb/ieHny 3TUX CJIOB B
30 — 50-e rr. jilekceMbl NApTHs, MApTUHAHbIA OTHOCW/IMCH K HOMUHALMM BBICOKHMX TIOHSITHH, YTO 0OYCIOBW/IO YaCTOTHYHO
peayM3aruio CeMbl MeJTMOPaTHUBHOM orjeHKH [4, C. 33].

Astopel bapanoB A.U., KapaynoB FO.H. B cBoeit moHorpadmu «Pycckast mosmtuveckass Metadopa» JeMOHCTPUPYIOT
JIOBOJIbHO 3HAUMTEJILHBIN Psifl CJIOB U C/IOBOCOUETAHHM, BXOJMBIINMX B aCCOLMATUBHBIN PsiJ| C JOMUHAHTOM «T1apTHsh» (dsarmaH,
aBaHTap/l, Py/IeBOM, YM, UeCTh U COBECTb Halllel 3M0XU, O0T), 0OBACHAST BO3MOXXHOCTb TaKUX aCCOLMALIMN «3aMeHOW Bephl B
Oora Bepoil B [apTHI0, UTO HeJIerko /jajioCh BOMHCTBYIOIIMM arercTaM, C 3aCyyeHHbIMH PyKaBaMH BHeZDSIBIINM IapTUHHYIO
pesrruo3Hoctb» [1, C. 99].

C KpylleHHeM OfHONapTHUIHOM cucTeMbl B Poccu M3MeHW/IOCH 3HaueHWe MCCefyeMbIX HaMM C/0B. Pacimpuiocsk
CeMaHTHUeCKoe 3HaueHHe C/I0Ba MapTysi, KpOMe TOTO, B PYCCKOM s13bIKe 3a(hMKCHPOBaHbI HOBBIE [lepHUBaLMOHHbIE 00pa30BaHUS:
MapTO/NOTHs, TIAPTHOMA, TMAapTOreHe3, AHTHUIAPTH3M, KBa3sUMHOTOMAPTHAHOCTE W ZApyrde obpasoBaHus. B pabortax
COBPEMEHHBIX TI0JINTO/I0T0B B TEPMUHOJIOTMYECKOM 3HaueHHM (PyHKLMOHHMPYET CyllleCTBUTe/IbHOe TapTosorusi. CrierraamcTbl
B 00/1aCTU TIOMIMTHUKY TPAKTYIOT AAHHBIA TEDMUH KaK yueHHe O TMapTHsAX (OT JiaT. pars — uacThb, JIOTOC — yuyeHue). Jlekcema
MapTHOMa, TI0 OTIpeJieJIeHHsIM yUeHBIX-TIOJITOIOTOB, OTIpeZessieTCsl B 3HaUeHUHW — COBOKYITHOCTH TMOJUTHUYECKUX MapTUd U
cBsisu Mexxny Humu [8, C. 168]. OTu cinoBa He UMeIOT (UKCal[Uii B C/IoBapsiX, He IpeJCTaBjeHbl B TIOJUTHUUECKUX U
COLIMOJIOTMUeCKHX CIIPAaBOYHMKAX, OfHAKO BXOAAT B aKTUBHOE YIIOTpeO/ieHre B COBpeMEHHOM TIOJIMTHYeCKOM JIUCKYpCe.

3ak/iroueHue

B pamkax /1JaHHOM CTaThbU Npe/CTaBIe€Hbl OCHOBHBIE 3Tallbl M3MEHEHUsI 3HauUeHUsl OJJHOTO U3 HauboJsiee yrnoTpeOUTebHbIX
C/IOB B [WaxpPOHMYECKOM acriekte. PaciivpeHve U Cy)keHHe 3HaueHWsI HEMNOCPeJCTBEHHO CBSI3aHO C TMOAUTHYECKUMU
n3MeHeHusimu B Poccuu. CoBpeMeHHOe y3ya/ibHOe M TePMHHOJIOTHUECKOe YIOTpeO/ieHus C/I0Ba MapTUsi CBUIETEIBCTBYET O
MOTeHLMAaTbHBIX peCypcax pyCcCKOTo si3bIKa.
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